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Сирийский диалект. Функциональный курс.


Упражнения

ФУНКЦИЯ А: CЧET  
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1. Прослушайте запись типичного меню для выбора напитков. Затем 

напишите каждое слово под соответствующей ему картинкой.

	él-mashruubaat
	напитки
	المشروبات

	mауу
	вода
	ميّ

	عaşyyr bértqaan (freesh)
	апельсиновый сок (свежий)
	عصير برتقان ( فريش)

	عaşyyr leemuun
	лимонный сок
	عصير ليمون

	koola
	газировка
	كولا 

	biira
	пиво
	بيرة

	nbiit aħmar
	красное вино
	نبيذ أحمر

	nbiit abyađ
	белое вино
	نبيذ أبيض

	عaraq
	арак (анисовая водка)
	عرق

	qahwe
	кофе
	قهوة

	shayy
	чай
	شاي

	zuhuuraat
	чай на травках
	زهورات

	argiile
	кальян, наргиле
	أركيلة
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УПОТРЕБЛЕНИЕ СЛОВА «ОДИН» → числительное  waaħed  واحد  (один) используется (как и в русском- пр. пер.) только для ясности высказывания или, когда этому придается особое значение. Сирийцы просто употребляют имя существительное неопределенной формы в единственном числе, когда речь идет о чем-нибудь «одном».
	şaħén
	тарелка
	صحن

	fénjaan
	чашка
	فنجان

	kaase
	стакан
	كاسة

	qanine
	бутылка
	قنينة


Ecли же, с целью акцентировать внимание или для придачи ясности, вы употребляете слово waaħed  واحد  , то должна использоваться соответствующая родовая форма (мужской или женский род).

(как и в русском – «один», «одна», пр. пер.) 
	şaħén waaħed
	одна тарелка
	صحن واحد    

	fénjaan waaħed
	одна чашка
	فنجان واحد

	kaase waaħde
	один стакан
	كاسة واحدة

	qanine waaħde
	одна бутылка
	قنينة واحدة


УПОТРЕБЛЕНИЕ СЛОВА «СТАКАН» → слово «стакан» имеет форму мужского и женского рода. Это зависит не от формы стакана, а скорее от его содержимого, а именно – алкогольного или безалкогольного напитка. Так, обычный стакан – это kaas كاس, в то время как стакан с алкогольным напитком будет kaase   كاسة
ДВОЙСТВЕННОЕ ЧИСЛО → существует особая форма, когда речь идет о чем-нибудь в количестве двух. Число два называется «двойственным» числом. Оно образуется просто прибавлением окончания  -een   ين -к существительному в единственном числе.

	şaħén 
	тарелка
	صحن    

	şaħneen
	две тарелки
	صحنين


Естественно, если существительное оканчивается на taa marbuuţa ة или تة, 

то ţ  преобразуется в ت  следующим образом:

	kaase 
	стакан
	كاسة 

	kaasteen
	два стакана
	كاستين


2. Ниже следует список слов в форме единственного числа. Поставьте их в форму двойственного числа и впишите, заполняя пробелы.

	a.  shakhéş
	_______________
	человек
	_______________
	شخص

	b.  kérsi
	_______________
	стул
	_______________
	كرسي

	c.  ţawwle
	_______________
	стол
	_______________
	طاولة

	d.  sékkiine
	_______________
	нож
	_______________
	سكّينة

	e.  shooke
	_______________
	вилка
	_______________
	شوكة

	f.  maعlaqa
	_______________
	ложка
	_______________
	معلقة

	g.  fénjaan
	_______________
	чашка
	_______________
	فنجان

	h.  kaase
	_______________
	стакан
	_______________
	كاسة

	j.  qaniine
	_______________
	бутылка
	_______________
	قنينة

	i. ébriiq
	_______________
	графин, чайник
	_______________
	إبريق

	k. şaħén
	_______________
	тарелка
	_______________
	صحن


МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ  → Начиная с этой главы, обе формы

единственного и множественного числа будут включены в словарный список. К сожалению,

образование множественного числа в арабском не так  просто как в английском, где достаточно добавить окончание – s, чтобы получить  множественное число имени существительного. (или как в русском – прибавлением окончания мн.ч. –и , -ы или -а, -я ; пр. пер.). 

Со временем, вы начнете узнавать различные модели. В начале изучения языка, попытка запомнить все модели сразу скорее собьет вас столку, чем поможет. Здесь мы объясняем лишь две самых простых модели.
Во-первых, многие имена существительные мужского рода образуют форму множественного

числа с помощью окончания – iin ين - , например:

	mعallem, mعllemiin
	учитель, учителя
	معلّم، معلّمين

	mwažžaf, mwažžafiin
	служащий, служащие
	موظّف ، موظّفين


Во-вторых, многие имена существительные женского рода с окончанием на

 taa marbuuţa ة или تة, во множественном числе теряют taa marbuuţa ة или تة
и получают окончание – aat  ات -, например:

	sayyaara, sayyaaraat
	машина, машины
	سيارة ، سيارات

	lugha, lughaat
	язык, языки
	لغة ، لغات


3. Найдите соответствующую форму множественного числа для следующих ниже слов.

Вам удается распознать модели? Объедините линией слова во множественном числе, образованные по одной и той же модели.

	a.  shakhéş
	_______________
	_______________
	شخص

	b.  kérsi
	_______________
	_______________
	كرسي

	c.  ţawwle
	_______________
	_______________
	طاولة

	d.  sékkiine
	_______________
	_______________
	سكّينة

	e.  shooke
	_______________
	_______________
	شوكة

	f.  maعlaqa
	_______________
	_______________
	معلقة

	g.  fénjaan
	_______________
	_______________
	فنجان

	h.  kaase
	_______________
	_______________
	كاسة

	j.  qaniine
	_______________
	_______________
	قنينة

	i. ébriiq
	_______________
	_______________
	إبريق

	k. şaħén
	_______________
	_______________
	صحن


	fanaajiin
	shookaat
	شوكات
	فناجين

	kaasaat
	karaasi
	كراسي
	كاسات

	ashkhaaş
	sakaakiin
	سكاكين
	أشخاص

	şħuun
	qanaani
	قناني
	صحون

	maعaaleq
	abariiq
	أبريق
	معالق

	ţaawlaat
	
	
	طاولات


4. Ниже следует список уже знакомых вам слов  в форме множественного числа. Напишите эти слова в форме единственного числа, например:


mhandesiin
mhandes                                                مهندس
مهندسين
	a.  déblomaasiyiin
	ديبلوماسيين

	b.  qaraayebiin
	قرايبين

	c.  mعallemiin
	معلّمين

	d.  ésaatza
	أساتذة

	e.  téllaab
	طلّاب

	f.  madaares
	مدارس

	g.  şfuuf
	صفوف

	h.  wažaayef
	وظايف

	i.   arqaam
	أرقام 

	j.  bwaab
	بواب

	k.  shabaabiik
	شبابيك

	l.   şuwar
	صور 

	m.  kétob
	كتب

	n.  dafaater
	دفاتر

	o.  qawamiis
	قواميس

	p.  wraaq
	أوراق 

	q.  shénaati
	شناتي

	r.  jaraayed
	جرايد 

	s.  majallaat
	مجلاّت

	t.  sayyaaraat
	سيارات

	u.  saaعaat
	ساعات

	v.  mafaaţiih
	مفاتح 

	w. ghéraf
	غرف  

	x.  fanaadeq
	فنادق

	y . shawaareع
	شوارع  

	z.  méstashfayaat
	مستشفيات

	aa.  mataaħef
	متاحف  

	bb.  qahaawi
	قهاوي

	cc.  maţaaعem
	مطاعم  

	dd. byuut
	بيوت

	ee.  shéqaq
	شقق

	ff.  blaad
	بلاد


Удалось ли вам распознать некоторые модели? 
Запишите соответствующие слова в отдельные группы.
МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ И ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ →

Помните, что прилагательные, которые в словосочетании ставятся после имени существительного, к которому относятся, согласуются в роде (муж./ жен.) и числе 

(ед. / мн.). Большинство прилагательных имеют особую форму множественного числа,

например:


kbiir / kbiire / kbaar


C1C2aaC3

كبير / كبيرة / كبار 

qadiim / qadiime / qédama

C1eC2aC3a

قديم / قديمة /قدماء

zaki / zakiyye / azkiya


aC1C2iC3a

ذكي / ذكيّة / أذكياء
Однако, иногда множественное число образуется с помощью присоединения 

окончания – iin ين –  к форме мужского рода единственного числа, например:


ħélu / ħélwe / ħélwiin





حلو / حلوة / حلوين
В современном арабском литературном языке, и иногда в сирийском диалекте,

с неодушевленные именами существительными  в форме множественного числа

употребляются прилагательные в форме женского рода единственного числа.

5. Обведите правильную(ые) форму(ы) прилагательных для каждого следующего ниже слова. Помните, что для неодушевленных имен существительных вы можете использовать обе формы – форму множественного числа и форму женского рода, например:

makateeb: kbiir / kbiire / kbaar


مكاتب:  كبير / كبيرة / كبار
	a.  balad: kbiir / kbiire / kbaar
	بلد: كبير /كبيرة / كبار

	b.  shabaabik:  şghiir / şghiire / şghaar
	شبابيك:  صغير / صغيرة / صغار

	c.  qahaawi: qariib / qariibe / qraab 
	قهاوي: قريب / قريبة / قراب

	d.  maţعam: bعiid / bعiide / bعaad
	مطعم:  بعيد / بعيدة / بعاد

	e.  fénaadeq: rkhiiş / rkhiişa / rkhaaş
	فنادق:  رخيص / رخيصة / رخاص

	f.  tkhuute: عriiđ / عriiđa / عraađ
	تخوت: عريض / عريضة /عراض

	g. shanta: tqiil / tqiile / tqaal
	شنتة:  تقيل / تقيله /تقال

	h. shénaati: khafiif / khafiife / khfaaf
	شناتي: خفيف / خفيفة / خفاف

	i. qaamuus: smiik / smiike / smaak
	قاموس: سميك / سميكة /سماك

	j. dfateer: rqiiq / rqiiqa / rqaaq
	دفاتر:  رقيق / رقيقة / رقاق

	k.  şaħafiyiin: smiin / smiine / smaan
	صحفيين:  سمين / سمينة /سمينة

	l.  mhandesa: ţawiil / ţawiile / ţwaal
	مهندسة:  طويل / طويلة / طوال

	m.  mعallem: qaşiir / qaşiire / qşaar 
	معلّم:  قصير / قصيرة /قصار

	n.  ghérfe: nđiif / nđiife / nđaaf
	غرفة:  نظيف / نظيفة / نظاف

	o.  ktaab: jdiid / jdiide / jdaad, jédad
	كتاب: جديد / جديدة /جداد ، جدد

	p.  byuut: qadiim, qadiime, qédama
	بيوت:  قديم / قديمة /قدماء

	q.  wlaad: faqiir / faqiira / féqara
	أولاد: فقير / فقيرة / فقراء

	r. déblomaasiyye: naħiif / naħiife / néħafa
	ديبلوماسية: نحيف / نحيفة / نحفاء

	s.  bénet: zaki / zakiyye / azkiya
	بنت:  ذكي / ذكية /أذكياء

	t. ţéllaab: ghabi / ghabiyye / aghbiya
	طلّاب: غبي / غبيّة / أغبياء

	u. asaatze: ghani / ghaniyye / aghniya
	أساتذة:  غني / غنيّة /أغنياء

	v.  şuwar: ghaali / ghaalye / ghaaliyiin
	صور: غالي / غالية / غاليين

	w. séfara: bésheع  / béshعa / bésheعiin
	سفراء: بشع / بشعة / بشعين

	x. saaعaat: mعaţţal / mعaţţale / mعaţţaliin
	ساعات: معطّل / معطّلة / معطّلين

	y. karaasi: mkassar / mkassara / mkassariin
	كراسي:  مكسّر / مكسّرة / مكسّرين

	z. ékhwaat: ħélu / ħélwe / ħélwiin
	أخوات:  حلو / حلوة / حلوين


СЧЕТ ОТ 3 ДО 10  → Самое главное правило при счете в арабском заключается в том, что множественное число имен существительных используется только с числами от 3 до 10. Для счета предметов в числе 11 и более вы должны использовать имя существительное в ЕДИНСТВЕННОМ числе.

	şaħén
	(одна) тарелка
	صحن

	şaħneen
	две тарелки
	صحنين

	tlet şħuun
	три тарелки
	ثلث صحون

	عashara şħuun
	10 тарелок
	عشر صحون

	idaعshar şaħén
	11 тарелок
	يدعشر صحنﺇ


Обратите внимание на то, что числительное всегда ставится перед именем существительным.

Отметьте, что числа слегка отличаются от тех, что вы выучили в первой главе. Первое различие в том, что числительное от 3 до 10 не заканчиваются на taa marbuuţa ة или تة.
Второе различие заключается в том, что в конце чисел от 11 до 19 добавляется –ar ر -.
Это означает, что когда вы просто считаете, надо говорить idaعsh يدعش ﺇ , но если вы хотите

сказать «11 тарелок», вы должны сказать idaعshar şaħén يدعشر صحنﺇ .
6. Сделайте подпись по-арабски под каждой следующей ниже картинкой.
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СКОЛЬКО ....? → Слово kam كم (сколько) перед именем существительным употребляется для выражения вопроса «сколько ...?».  Например, когда вы заходите в ресторан, официант может вас спросить


kam shakhéş?


сколько человек? 

كم شخص ؟
Не забывайте, что если ваш ответ содержит число от 3 до 10, то вы должны употреблять

форму множественного числа.


arbaع  ashkhaaş

четыре человека

أربع أشخاص
Чтобы спросить «сколько (здесь) есть/ имеется....?», вы должны добавить в конце фразы 

fii في . Если fii في  стоит в начале фразы, то это слово обозначает наличие чего-либо 

« (здесь/у нас) есть несколько...».

Сравните эти предложения:


kam qaniinet biira fii? 


كم قنينة بيرة  في؟
fii kam qaniinet biira عa-ţ-ţaawle

في كم قنينة بيرة عالطاولة
7. Работайте в паре с учителем или товарищем по классу. Посмотрите на картинки в упр.6 и по очереди спрашивайте сколько предметов имеется на каждой картинке, например:

А
kam qaniinet biira fii?


أ    كم قنينة بيرة في؟

B 
 bass waħde




ب          بس واحدة.
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8. Прослушайте диалог и впишите пропущенные слова.
	A
	mumken aakhud ____________

iza bétrid.
	مكن أخذ __________

إذا بتريد؟
	أ

	B
	kam_________ bétriidu?
	كم ____________ بتريدوا؟
	ب

	A
	bass _________ .
	بس ___________
	أ

	B
	tékrami.
	تكرامي.
	ب

	A
	w kamaan béddi...
	و كمان بدي ...
	أ


Работайте в паре с учителем или товарищем по классу. Вернитесь к картинкам в упр. 6

и сделайте заказ, используя каждую картинку по очереди. Каждый раз, когда вы заказываете что-нибудь новое, официант должен повторять весь заказ с самого начала!

9. Работайте в паре с учителем или товарищем по классу. Один из вас задает вопросы, а второй отвечает, опираясь на иллюстрацию на следующей странице.

	a.  kam ţaawle fii b-él-maţعam ?
	
	كم طاولة في بالمطعم؟

	b.  kam shakhés fii b-él-maţعam ?
	
	كم شخص في بالمطعم؟

	c.  kam kérsi fii b-él-maţعam ?
	
	كم كرسي في بالمطعم؟

	d. kam qaniinet nbiit عa-ţ-ţaawle le-kbire?
	
	كم قنينة نبيذ عالطاولة الكبيرة ؟ 

	e.  kam fénjaan fii?
	
	كم فنجان في؟

	f. kam şaħén fii?
	
	كم صحن في؟

	g.  shu fii kamaan?
	
	شو في كمان؟

	h.  w shu ésm él-maţعam? 
	
	و شو اسم الطعم؟
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